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Kita téntu télah méndéngar chérita raksaksa.
Bunyi reksoksa sahaja sudah hebat. Kalou di-lihat
badan-nya sangat hebat. Rupa-nya lébeh hebat
lagi.

Orang2 dahuiv sélalu méngesahkan raksaksa.
Raksaksa bérupa sapérti manusia. Tétapi ia sangat
bésar. Kadang2 lébeh tinggi dari pohon2 bésar.
Pérangai-nya sangat jahat. la suka makan orang.
la suka pula makan binatang2.

Sébab badan-nya bésar, suara-nya téntu bésar
pula. Kalau ia kétawa sapérti guroh bunyi-nya.
Orang2 sangat takut kapada-nya. Jangan di-
chéritakan lagi binatang — sémua binatang takut
kapada-nya.

la sangat gagah dan kuat. Manusia di-pégang-
nya di-dalam génggaman tangan-nye. Binatang2
yang mélihat-nya térus jadi lémah kérana hebat-nya.

Baharu2 ini di-Tanah Mélayu orang mélihat ta-
pak kaki bésar. Tapak kaki itu hampir2 sa-bésar
meja. Kalau bagitu bésar-nya tapak kaki tentu
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bésar pula orang-nya. Apa-kah itu raksaksa? Orang
bertanya.

Di-kesahkan di-suatu hutan bésar ada tinggal
sa-orang raksaksa. la sangat bésar. Badan-nya
sa-tinggi pohon kélapa. Suara-nya bésar. la sa-
ngat bengis dan kéjam. Apa schaja yang di-dapat-
nya di-tangkap-nya dan di-makan-nya.

la séntiasa ményusahkan manusia dan haiwan.
Di-mana térjumpa térus di-tangkap-nya dan di-ikat-
nya. Kémudian lalu di-sémbéleh-nya di-masak-nya
untok di-makan-nya.

Sébab kéganasan-nya, hutan rimba di-sakéliling-
nya terfinggal bagitu sahaja. Tidak ada haiwan
alou manusia lagi yang tinggal di-situ.

Kawasan ini ia-lah dilereng sa-buah gunong.
Gunong itu sangat bésar dan tingggi. Raksaksa
ini tinggal di-situ di-dalam sa-buah gua yang bésar.

Gunong itu gunong bérapi. Kémunchak-nya
ada kawah yang méngéluarkan api tidak bérhénti2-
nya. Asap yang tébal séntiasa kilihatan. Api-nya
sentiasa térus ményala siang malam. Api itu tidak
padam2-nya. Bau bélerang séntiasa térchium di-

4



situ. Dilereng gunong ini-lah térlétak gua témpat
raksaksa itu tinggal.

Lama raksaksa itu tinggal di-situ. la sudah tua.
Muka-nya telah bérkédut2. Démikian juga kulit
badan-nya sudah banyak bérkedut2 dan kéndor.
Rambut-nya sudah puteh dan panjang pula. Ram-
but-nya panjang sampai ka-bahu. la bérjangqut
pula. Janggut-nya panjang sampai ka-dada.

Kerja-nya sa-tiap hari ménchari makan. Apa-
bila dapat makan di-makan-nya kémudian ia tidor.
Tidak ada kérja-nya lain daripada itu. Kalau tidak
dapat makanan dikawasan itu ia pérgi ménchari
ka-lain témpat. Kadang? jauh pulo ia pérgi.

Pada suatu hari kélihatan sa-ekor siamang.
Siamang ini sangat bérsukachita. la mélompat dari

satu pohon ka-satu pohon bérangan. Pohon béra-
ngan di-situ iébat2 buah-nya.

Siamang iadah sa-bangsa monyet hitam yang
panjang tangan-nya. la tidak bérekor. Béntok
muka-nya ményeérupai muka orang tua. Sébab iu
ia di-namakan siamang, érti-nya si-bapa atau si-
mamak. Suara-nye kuat bénar, térutama-nya kalau
hari héndak hujan.



Sambil mélompat dari dahan ka-dahan itu i
bérsuara. Suara-nya sa-akan2 orang ményanyi bér-
sénang2 hati. la sudah téntu sénang hati mélihat
makanan yang banyak. Ini bértembah lagi kérana
ia sa-orang sahaja di-situ.

Buai sana buai sini. Lompat sana lompat sini.
ltu-lah kérja siamang hari ini.

Di-dalam masa bérgémbira itu tiba2 tériihat
oleh-nya raksaksa tadi. la mélihat raksaksa itu sé-
dang ménuju pokok bérangan témpat-nya bérgan-
tong2 itu.

Mélihat itu ia choba héndak lari. Bélum sémpat
ia méngangkat kaki-nya tangan raksaksa télah sam-
pai. Tangan raksaksa iHu télah sempai ka-pinggang-
nya.

la ménjerit kétakutan. la minta ampun dan
meéminta di-lépaskan. Tétapi raksaksa tidak péduli.
lo kétawa. Kétawa-nya mémbélah bumi sa-hingga
rasa hanchor tuboh siamang itu.

Siamang térus di-bimbit-nya.  Siamang térus
di-bawa oleh raksaksa itu ke-dalam qua di-gunong
bérapi témpat tinggal-nya. -
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Siamang ménjérit kétakutan. la minta ampun
dan méminta di-lépaskan.  Tétapi roksaksa tidak
peduli,



Tiba sahaja di-dalom guo, raksaksa ménchari
rotan. Rotan dapat térus siamang di-ikat-nya.
Siamang tidak bérupaya hendak mélépasken diri-
nya.

Sekarang ia tchu bahawa téntu raksaksa akan
mémbunch-nya. Badan-nya akan di-makan-nya dan
kulit-nya di-jadikan lapek-nyo.

Di-choba2-nya méronta mélépaskan diri tétapi
ikatan-nya sangat kuat.

Kérana tidak bérdaya lagi ia pun sangat bér-
dukcchita. Apa-kah daya-nya héndak meélepaskan
diri-nya dari situ? Bersérah kapada nasib sahajo-
lah lagi bagi-nya. Tidak satu ikhtiar atau kékuasa-
an yaosg ada kapada-nya pada sa'at itu.

Badan-nya sudah ménggélétar. Ini bukan-nya
sahaja kérana takut, tétapi juga kérana séjok. Di-
témpat ia di-ikat udara-nya sangat ssjok.

Tatkala siamang tadi di-tangkap di-situ ada so-
ekor siamang lain. Siamang ini mélihat ségala ké-

jadian tersebut.
Siamang ini bérsémbunyi di-balek dahan2 pokok
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bérangan yang rendang itu. Jadi kérana itu ia -
dak t&rnampak oleh raksaksa tadi.

Apabila raksaksa menangkap téman-nya itu,
ia térus méngikuti jejak raksaksa tadi dari bélakang.
Niatan-nya bérbuat bagitu ia-lah kérana héndak mé-
nolong rakan-nya itu.

la sangat bérhati2 méngikuti raksaksa itu. Ti-
dak lama tahu-lah ia di-mana saudara-nya itu di-
ikat. . . Sa-télah ia méngétahui 1émpat itu ia pun ber-
sémbunyi di-témpat yang gélap. Tujuan-nya ade-
lah ménunggu sa'at yang baik ménolong saudare-
nya tadi.

Di-dalam sa'at ia ménunggu2 ity sa-ekor hari-
mau kumbang kélihatan. Harimau itu keluar dari
hutan itu. Harimau itu bérjolon sambil ménchium?2
di-keliling qua itu.

Mélihat itu, siamang ini bérasa sukachita. Sé-
karang dapat-lah ia satu péluang bagi mélépaskan
saudara-nya yang malang itu.

Déngan pérlahan2 siamang ini pérgi ka-pintu
gua itu. Sa-tiba-nya di-situ dilihat-nya pintu gua
tutup-nya di-buat daripada bulch. -
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Di-dalom sa'at ménungqu-nunggu itu, sa-ekor

harimau kumbang kélihatan.

10



Pintu itu di-garu2-nya. Mula2 pérlahan2 dan
lambat2. Kémudian di-garu-nya sa-makin kuat dan
chépat. Dalam masa itu térdéngar oleh-nya tapak
kaki orang. Tapak koki itu bérjalan ka-arah pintu
hu.

Déngan chépat siamang melompat bér-sém-
bunyi di-témpat pérsémbunyian-nya. Dari situ ia
mémérhati apa? yang térjadi di-situ.

Tiba2 pintu gua térbuka. Sérta mérta di-situ
nampak raksaksa yang ganas itu bérdiam diri. Rak-
saksa itu kélihatan mémégang tombak. Raksaksa
itu mémandang bérkéliling. Raksoksa Hu rupe-nya
nampak kapada harimau kumbang tedi. Harimau
itu lalu di-kéjar-nya déngan tombak di-tangan.

Ini satu péluang yang baik bagi siamang itu.
Sapérti kilat ia masok ka-dalam gqua tu. la térus
meéndapatkan rakan-nya yang sédang #érikat itu. la
bérusaha héndak mélépaskan ikatan rakan-nya itu.

Kérja-nya baharu sa-téngah sahaja  sélésa.
Tiba2 ia méndéngar bunyi tapak kaki raksaksa itu
datang. Siamang yang datang ménoclong itu ségéra
meénchari témpat bérsémbunyi. la chari témpat
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Kérja-nva baharu sa-téngah sahaja sélésai.
Tiba-tiba ia méndéngar tapak kaki raksaksa itu da-
+ung,
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bérsémbunyi itu di-dalam qua itu. Nasib-nya baik
ada juga témpat-nya bérsembunyi. la dapati di-situ
ada périck bésar. Déngan tidak beérfikir panjang
ia pun masok ka-dalam périck itu.

Pada masa ia masok ka-dalam périck itu ia ti-
dak bérfikir suatu apa pun. Tétapi apabila ia télah
bérada di-situ ia bérasa bimbang. la takut nanh
raksaksa itu akan datang méngambil périck témpat-
nya ia bérsémbunyi itu.

Untong-nya tidak térjadi démikian. la hanya
méndéngar bunyi raksaksa ménambah kayu api di-
dalam périck yang télah térietak di-tungku. Bau
yang kéluar dari api itu hanya bau bénda di-bakar.
Bau-nya sa-akan-akan ayam di-bakar.

Agak lama kémudian nampak oleh-nya chahaya
api sa-makin bésar. Sa-lain itu ia méndéngar pula
bunyi lain. Di-pérhatikan-nya bérsunggoh-sunggoh
apa-kah bunyi itu.

Rupa-nya bunyi itu ia-lah bunyi raksaksa itu ber-
déngkor. Sa-makin lama sa-makin kuat déngkor-nya.
Rupa-nya ia kékényangan.

Sékarang tahu-lah siamang apa yang ada di-
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Déngan pérlahan-lahan Siamang ménjéngok
dari tépi périck itu.
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situ. la tahu raksaksa sudah tidor sa-sudah makan
kenyang.

Déngan pérlahan-lahan ia ménjéngok dari tépi
periok ifu. Kétika itu sah bénar kapada-nya bahawa
raksaksa itu sa-bénar-bénar-nya télah tidor.

Déngan berhati-hati dan chukup chémat, dengan
pantas-nya ia mélompat kéluar dari périck itu. Ila
térus mara kapada unggun api yang meényala itu.
Di-ambil-nya sa-puntong kayu yang sédang bérapi.
Di-bawa-nya kayu api kapada tiang témpat rakan-
nya yang ferikat itu. Sa-tiba-nya di-situ lalu di-
bakar-nya tali2 péngikat rakan-nya itu sa-hingga
rakan-nya dapat térlépas.

Sékarang sénang-lah hati-nya kérana ia télah
dapat mélépaskan rakan-nya. Tetapi ia bélum bér-
puas hati, la bérfikir ini-lah masa-nya péluang
sa-baik-baik-nya untok ménghabiskan riwayat raksak-
sa itu.

Raksaksa itu nyényak bénar tidor-nya. Harus
kérana kékényangan atau kérana léteh méngéjar ha-
rimau kumbang tadi. Jadi kérana nyényak-nya ia
tidak sédar apa yang di-buat cleh siamang itu.
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Sékarang sénang-lah hati-nya kérana .ia télah
dapat mélépaskan rakan-nya itu.
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Siamang bilririu.pérlnhnn-hhun ménambah ka-
yu api yang bérnyala itu. Di-bawa-nya banyak-be-
nyak kayu sa-hingga api itu télah jadi bésar bénar
nyala-nya.

Kédua-dua siamang itu berbisek-bisek. Apa
yang di-bisekkan-nya tidak di-kétchui. Méreka be-
kérja ményusun apa-apa yang pérlu. Kémudian si-
amang yang térlépas daripada ikatan itu kéluar dari
gua rtu.

Siamang yang satu lagi lalu méngambil sa-po-
tong kayu yang bérnyala. Kayu itu di-bawa-nya
peérgi ka-arah pintu gua itu.

Sa-tiba-nya di-pintu rumah itu, maka kayu itu
pun di-humbankan-nya kapada raksaksa yang sé-
dang fidor tadi.

Raksaksa itu apabila térasa sahaja panas api
terus terperanjat. la méraung késakitan. la bangun
chépat-chépat tétapi kérana héndak chépat kaki-
nya térlanggar périok di-hadapan-nya. Rupa-nya si-
amang itu télah ményusun périck itu pada sa-bélah
kaki raksaksa itu.



Kérana héndak bangun chépat, térus térlanggar
périok itu. la pun jatoh térsungkor. la jatoh batul-
bétul ka-atas unggun api yang sédang ményala
tadi.

Dalam sa-kétike itu juga rambut dan jangqut-
nyae di-jilat api. la pun térlonjak-lonjak ta' téntu
arah kérana késakitan. Tapi ia tidak dapat meéle-
paskan diri kérona kéduo-dua kaki-nya pula télah
terbakar,

Bunyi pechah suara-nya meéngérang. Gunong
itu sa-akan-akan tombang di-buat-nya. Tétapi wa-
lav bagaimana pun ia chuba héndak mélépaskan
diri-nya dari opi itu tidak juga bérdaya.

Akhir-nya ia pun mati térbakar di-atas kayu
témpat-nya mémanggang makanan sa-tiap hari.
Api yang mémberi pértolongan mémasak makanan-
nya dahulu rupa-nya sékarang mémakan diri-nya sén-
diri. Tammot-oh riwayat raksaksa yang ganas dan
dzalim itu.

Kédua-dua siamang itu sangat suka mélihat hal
itu. Meéreka kéluar-lah dari témpat #u. la térus
ménchéritakan chérita itu kapada sémua haiwan di-
dalam rimba yang méreka jumpai.
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Térasa sahaja panas api raksaksa térus tér-
péranjat. la méraung kesakitan.
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Déngan kérana mati-nya raksaksa itu, hutan
rimba yang sunyi itu pun ramai sa-mula. Sémua-
nya pérgi ka-sana: yang bérjalan di-tanah dan me-
rayop, yang térbang dan bérgantong sémua-nya
bérsukachita. Ramai-lah méreka sa-mula di-sana me-
ni'mati hidup beérbahagia sérta bérshukor kapada
kurnia Tuhan kapada-nya.

Méreka beértérima kaseh bahawa tiap-tiap satu
kedzaliman dan aniaya tidak akan sadama-nya beér-
kékalan. la bérshukor kapada Tuhan méndatangkan
makhlok yang lémah untok mémbinasakan orang
yang pérkasa tétapi dzalim.

Démikian-lah tauladan hidup di-hutan rimba
pada zaman purbakala.
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